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PRESENTACIÓ[bookmark: 1]


 


Els temes que
trobareu en aquests poemes són els habituals, l’amor i les relacions de
parella, el pas del temps, la naturalesa, la bellesa, els somnis i fracassos,
la mort... en definitiva: la vida. La vida que he vestit (o despullat) de
paraules, d’imatges, de ritmes, tancat al laboratori obsessiu de la inspiració.


El primer poema, Perol,
serveix de porta d’entrada, eixarm i avís de la barreja d’experiments
formals que seguiran.  Casablanca
és una recreació lliure a partir de la pel·lícula. Després de La casa dels
coixins, vénen tres poemes escrits a les illes Canàries, un de caça,
l’experiment del poema de la natura El riu 1-2-3 (ordenat en ordre
invers a la seva creació) i un de guerra. Les Corrandes del Casino són
irònics poemets d’amor, i de la terra. Després hi ha quatre poemes molt
recents; Perdició està inspirat en la música de Lou
Red. Desert té 30 poemes curtets, combinació
de somnis, record, amor i mort. Rosa ha vist la llum però de forma molt
migrada; també forma part del llibre conjunt amb en Pep Rosanes LA ROSA
PÒSTUMA-ROSA, en homenatge a la nostra amiga. Enrocs havia sortit en
forma de plaqueta (Enrocs / Racons) compartida amb en Víctor Sunyol i
dibuixos de l’Alícia.


Alguns d’aquests
poemes els he passejat en recitals pels bars amb amics músics, poetes i
artistes. Ara, sobre el paper, els avio, amb un brindis, per aquests mons de
déus a escalar la torre del desig.


                


 














 


[bookmark: 111]TEL·LÚRICA FADA














 


 


PEROL


 


 


Santa rata
consagrada,


pap de galàpet
estireganyós,


sal de la pedra
del xai negre,


tosca de les
bores del diable.


Si no fuma que
fumi.


Grill de lluna
glaçada,


flor de cascall,
bolet pigat,


anques de granota
ballarina,


llet espessa del
boc alat.


Si no cura que
mati


si no mata que
curi.
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Poques paraules trobo per recordar Casablanca.


Sobretot però, la cremor d’un adéu als llavis.


El piano deu omplir de malenconia


les parets blanques del Casino


i els ventiladors massa lents al sostre


destrien una atmosfera pesant


que abalteix els bevedors solitaris.


Deu ser el clima, la xafogor, que convida


a fer l’amor amb poques paraules


perquè el cansament ho presideix tot.


Sí, Casablanca és el tedi, la calor, el joc


i les noies estrangeres com nosaltres


que enamoràvem cruelment, per costum,


i que després, quan se n’anaven,


deixaven una inexplicable angoixa


de noms, de perfums, de llavis i cossos delitosos.














 


LA CASA DELS COIXINS[bookmark: 4]


 


 


Era l’estiu quan
sentíem ploure


i ens estremia
l’espetec del tro


a la casa dels
coixins.


Un estiu que
semblava no envellir:


les vacances, la
dolça lentitud del temps...


Plovia. A fora,
el vent ondulava la vegetació


com si un mar
s’agités excitat


per les carícies
d’una amiga.


Tots teníem un
deix de tendresa,


com si enyoréssim
no sé pas què


que els nostres
ulls tèrbols de cec


escampaven per
l’horitzó blau


on retrobàvem
altres tardes de pluja i de tendresa


que ens emmenaven
definitivament


a la quietud i el
silenci.














 


LA PALMA[bookmark: 5]


 


 


Contra el meu pit
premo el crani


—cabells que
onegen daurats—


que s’hi fongui,
que traspassi.


I jo era una illa


solcada de lava viva.


N’era la terra,
la pell,


de colors, flor
de la pedra,


semprevives,
buguenvíl·lees,


fòssils de foc i
de flama.


Alvocaters,
papaiers,


els arbres del
paradís,


de l’ombra on
s’ajeia el sexe.


La mar furient
festeja


set filles de les
estrelles.


M’és el cor verda
caldera


d’altes i oscades
parets.


Bufa encara entre
les cendres


el gegant de lava
ardent.


Arbres de dits
garfiüts


reien socarrats,
histèrics,


llavors, quan
se’ns feia fosc


i la broma ens
acostava


escurçant-nos la
mirada.


Llavors, quan s’alçaven
talps


sota els mantells
de pinassa,


monstres quiets
del bosc soberg,


jo redescobria el
cos


que el paisatge
m’embellia


en petjar-lo
rumbejant:


tu caminant pel
sender.














 


PUNTA PAPAGAYO[bookmark: 6]


 


 


L’Asènsio, pastor,
viu en una casota,


ufanosa de mar, per damunt de la cala.


Pastor desmanegat, escampa les gallines,


les cabres i cabrits, que piquin i que llepin


penjats pels rostos erms. Ven les begudes cares,


formatges a l’hivern, diu que per a les cabres


hi carrega de més. Enyora l’holandesa


que empaitava el ramat: compartien cofurna,


també un jaç desigual fins al dia que es fuga.


Del llum la metxa encén i al·lucina que ets ella


—ha perdut l’obridor— que has tornat, l’holandesa.


Crida, on t’has ficat que he d’obrir les cerveses?


Té una tos de corcat, cigarreta a la boca,


afegeix oli al llum, parla amb totes les coses.


Desvaria, altre cop, que ets la seva holandesa,


et mira amb ulls oberts, és boig i va a la seva.


De la terra el final, la Punta Papagayo.


Parlo de temps, és clar. Bevíem les cerveses


asseguts al graó contemplant les estrelles,


l’Asènsio explicant
coronat de misteri,


pampallugues del llum, tremolaven les ombres.


Estimàvem la nit, dormíem a la platja,


encara ens estimem, i estimem aquells dies.
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Sóc gelós de la
gota        que llisca s’atura i cau


Rossoladissa
barca        pels cabells filats de sol


Teranyina de
seda        captivadora d’amors


Que baixa
juganera        com un diamant del cel


I en tobogan es
llença        acariciant el pit


Al mugró erecte
es queda        extasiada un moment


En l’infinit
suspesa        fugacitat feliç salt


Que enyora la
nuesa        esplendorosa d’esfinx


De sorra de la
platja        tresor dels amants on creix


El geni que es
delita        encontrant músculs felins


Mar envejós que
imites        dels seus ulls el blau obscè


Ona
apassionada        que la pots petonejar


Màgia poesia        el poeta convertiu


En mar gota
isolada


Manyac sorra
daurada


Que prengui amb
l’abraçada


La tel·lúrica
fada.
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Com un senglar
pels gossos


de l’amor
perseguit


s’acula a les
bardisses


i un a un els
esventra


amb sagnants cops
de morro,


recordant els
moments


de llibertat al
bosc


seguint camins
ignots.


I mira ja amb
enyor


el seu geni i la
força


perquè veu molt a
prop


com s’acosta la
fi:


cua i unglots
penjats


pel caçador a la
porta.
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Els pollancres i
els verns s’alcen com flames,


amanyaguen amb
dits d’escorça blanca,


gronxen, el
rossinyol que, de nit, canta.


Les bardisses
remou l’ànima negra


de la merla. El
blauet és llum d’un somni


que fugia de la
nit, polsim d’estrella.


Que lluny és el
meu riu! Jo l’estimava.


Estimava els seus
gorgs, el ball de fades


aplegades les
nits de lluna plena


destrenant-se els
cabells sota els salts d’aigua.


Que lluny, el
nostre riu!


Una granja se’l
beu d’una glopada,


diu malediccions
entre escarritxos


i el vomita
boirós, pàl·lid cadàver.


El meu riu és
molt lluny! Jo l’adorava.


Baixava bramulant
quan s’enfuria


empès pel
temporal. Tots tremolàvem


quan udolava el
tro i el llamp xisclava,


que era com
l’esgarrap brut de l’harpia.


Riu de somnis,
mirall, xuclador d’ànimes,


vols la sal de la
mar enamorada?


Sal d’amor, sal
d’oblit, d’oblit que abraça.


D’un bes del sol
reneix la nuvolada.


Només tinc un
desig: que caigui l’aigua,


que rigui pels
barrancs de la muntanya,


que tornin a
cantar aquelles fades


que es banyaven
als gorgs de la nostra ànima.
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Els pollancres i
els verns s’alcen com flames,


gronxen el
rossinyol que, de nit, canta,


l’amanyaguen amb
dits d’escorça blanca.


Les bardisses
remou l’ànima negra


de la merla. El
blauet és llum d’un somni


escapat de la
nit, pols d’una estrella.


Que lluny és el
meu riu! Jo l’estimava.


Estimava els seus
gorgs, el ball de fades


aplegades les
nits de lluna plena,


destrenant-se els
cabells sota els salts d’aigua.


Camí d’amor, la
serp que del cim baixa


fent collarets de
glaç i flors d’esquitxos.


Una bruixa se’l
beu d’un glop que el mata.


El meu riu és
molt lluny! Jo l’adorava.


Baixava bramulant
quan s’enfuria


empès pel
temporal: tots tremolàvem


quan udolava el
tro i el llamp xisclava.


Riu de somnis,
mirall, xuclador d’ànimes,


vols la sal de la
mar enamorada?


Sal d’amor, sal
d’oblit, d’oblit que abraça.


Per un petó del
sol, núvols cavalca.


Qui sap? Potser
reneix, retorna l’aigua


rient entre els
penyals de la muntanya.
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Els pollancres i
els verns s’alcen com flames,


gronxen el
rossinyol que, de nit, canta,


l’amanyaguen amb
dits d’escorça blanca.


Les bardisses
remou l’ànima negra


de la merla. El
blauet és llum d’un somni


escapat de la
nit, pols d’una estrella.


Que lluny és el
meu riu! Jo l’estimava.


Estimava els seus
gorgs, el ball de fades


aplegades les
nits de lluna plena,


destrenant-se els
cabells sota els salts d’aigua.


El meu riu és
molt lluny! Jo l’adorava.


Baixava bramulant
quan s’enfuria


empès pel temporal:
tots tremolàvem


quan udolava el
tro i el llamp xisclava.


Riu de somnis,
mirall, xuclador d’ànimes,


vols la sal de la
mar enamorada?


Qui sap? Potser
reneix, retorna l’aigua


rient entre els
penyals de la muntanya.














 


TOTA LA TERRA SAGNI ROJA DE
FLORS[bookmark: 12]


 


 


On són els
joves      de mirada arrogant


que un dia
vèiem        pels carrers desfilant?


Només
desferres,       sota un gruixut llençol


de terra freda,         
retorçades pels cucs.


 


Mira les
làpides       com floreixen pels camps


com sobreïxen       
tombes de vides breus,


graten  els somnis       per sortir del taüt,


riure i
carícies,        paraules que hem perdut.


 


Matar és fàcil,       
només prémer el gallet


i riu l’histèric         
fusell metrallador,


és Déu qui et
guipa       telescòpicament:


pot ser el teu
dia,       Ell s’amaga als turons,


ruleta boja       de la Invisible Mort,


s’esmuny la
bola       d’imprevisible sort.


 


Què ordeix
Europa,       la més vella intrigant?


Dins la
cistella       li hi nien escurçons.


Lluu,
l’antropòfaga,       collarets de
budells,


eixancarrada,       cull cranis de marfil.


 


Golafre et
mira       apamant-te la carn,


l’home de
guerra,       sangonós traficant.


La fam arriba,        
desnerida impudent,


estesa als
ossos,       de cera, duu la pell,


balmades conques       de salvatgines cau,


al braser
crema       vells principis sagrats.


 


Boscos de
cadàvers       s’aixequen quan és fosc,


criden
venjances,       arenguen els soldats.


Mai més les
bombes       no podrem oblidar               ,


el ritme
tràgic        del seu tambor espectral.


 


Del temps les
passes        qui les pogués desfer,


retornar als
dies       avorrits i vulgars,


a mitjanies       lluny dels heroics guerrers,


a morts
senzilles       que fan por lentament.


 


Enyoro seure        tranquil amb els amics


i les converses        
que solcaven la nit,


empaitar
noies,        descabdellar el petó,


per una rosa        jugar-se tot l’amor.


 


Que ploguin
llàgrimes,       que vingui el temporal,


els rius
desbordin        dels homes la tristor,


tota la
terra        sagni roja de flors.
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1


Com en un silenci
blanc,


envoltats d’un
fred silenci,


caçats pels
ullals del fred:


la neu de la teva
absència.


 


2


Alzines, roures i
faigs,


ànimes d’aquesta
terra,


per les carenes i
els bacs


del país que el
quitrà esguerra.


 


3


Del bosc salvatge
esperit:


gran duc, àguila,
geneta


i el riu que
baixa fent crits


dins del temple
que és la terra.


 


4


La neu, com
mocador blanc


que a les mans
d’un mag amaga


la sorpresa, ve
cridant


silencis: terra
prenyada.


 


5


Alt com el vol
lent de l’àguila,


per sobre el
bosc, des del cingle,


el vol de l’au
solitària:


sóc ja per sempre
invisible.


 


6


Cremes com la
cigarreta:


breu en un dia de
vent,


et consumeix la
tristesa


de l’amor que vas
perdent.


 


7


Et veig del tot
concentrat


que passeges pel
jardí.


Ja rumies els
pecats,


les flors que es
baden de nit?


 


8


Dels heroics
pecats d’amor


et penediràs
demà?


Cap llei, furtiu
caçador,


la joventut no
entelà.


 


9


Ara que arribes
al cingle


confessa què et
sap més greu:


la nit d’amor amb
l’amiga


o els passos
coberts de neu.














 


EL TERRATRÈMOL[bookmark: 14]


 


 


Dibuixa esquerdes


pertot arreu.


Això s’ensorra.


Vés-te’n, no et
giris.


Si et pots
salvar,


si veus sopluig,


terres més
fermes.


Jo em quedo aquí


aferrant bigues


entre les runes.


Cada nit surto,


passejo el gos,


saps com es diu:


la solitud.














 


ERA DIFÍCIL L’AMOR[bookmark: 15]


 


 


Era difícil
l’amor


els diumenges a
la tarda,


sortint del cine
a l’hivern,


al Passeig del
Cementiri.


Petons de llavis
rostits


incendiaven la
boira.


De pedra tosca,
la mà,


mà glaçada, s’esquitllava


cap al marbre del
teu pit


i no: que la carn
glatia


i jo: per sempre
aquest niu.


Ara, quan de nit
el xiscle


s’apodera,
tenebrós,


dels xiprers de
verda flama


i sóc, dins la
fosca, sol,


em ve a besar una
fantasma,


cara blanca i
llavis roigs.


I et recordo, a
tu et recordo,


i recordo el que
vam ser


entre petons i
abraçades,


tardes de
diumenge al banc


del Passeig del
Cementiri.














 


TEMPUS FUGIT[bookmark: 16]


 


 


Hi va haver uns
dies que el temps


se m’adormia a la
falda.


Roncava amb els
meus manyacs


confiat d’amor i
plàcid.


Llavors, les
tardes d’estiu


eren llargues i
calmoses.


Primavera,
hivern, tardor,


s’escolaven sense
presses


i l’instant era
el mirall


de la nostra vida
eterna.


Però la nit li
desvetllà


l’instint cruel
de la cacera.


No el vaig poder retenir,


amb bufets se’m
revinclava,


esmolat d’urpes i
dents


se m’acarnissà a
la cara:


ni jo mateix em
conec.


Des d’aquella nit
l’empaito


seguint foscos
laberints,


jo cada cop més
feixuc,


ell cada cop més
esquerp.














 


PERDICIÓ[bookmark: 17]


 


 


Quan tu danses
sobre meu,


al llit, la
còsmica barca,


som planetes que
girem


voltant
l’espelma, la flama


vacil·lant,
cossos d’aram.


Entrem a les
valls sagrades


al galop d’un
alatzà,


el sol ponent
s’hi emmiralla,


juga amb les
crines del vent,


quan tu danses,
quan tu danses.


Arrapats a la
pell d’aigua


travessem els
crits del riu.


Enfilats arran de
cingle,


quan toco el cel
amb la mà,


quin vertigen ens
estimba?


Se’t baden llavis
humits


quan tu danses,
quan tu danses.


On te’n vas que
els ulls acluques,


quins misteris
portaràs?


Si un petó
l’ànima em xucla,


quin gust la
perdició!


quan tu danses,
quan tu danses,


quan tu danses
sobre meu.
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1


 


 


Obre els ulls al
bon dia,


l’aventura
comença,


a la festa ens
conviden


les violetes


que floreixen
rient.


La primavera,


fràgil crida de
l’aigua,


en un moment


als sorrals es
fondrà.


Pouaràs del
desert


una única rosa:


la caritat


d’una revolta.














 


 


2


 


 


Semblava morta,


la hi volien,
però té


profundes les
arrels.


Brillant i
tendra,


vestida per la
festa,


ha fullat la
roureda.














 


 


3


 


 


Les noies que als
gorgs es banyen 


AMB MÚSICA DELS
SALTS D’AIGUA


són les fades
enciseres


que ens fan
petons de cirera.














 


 


4


 


 


Un altre cop és
el  rossinyol,


entre els
pollancres i saüquers,


que ens canta els
somnis que el riu s’enduu.


Amunt i avall,


un altre estiu,


un altre excés,


una esplendor.














 


 


5


 


 


Desapareix el riu


xuclat per pous


d’ànimes sense
fons.














 


 


6


 


 


La sirena que ha
pres la cara


a la lluna, i de
la nit


se n’ha fet un
vestit de mar,


ara s’està per
les teulades


de les fàbriques
adormides


vetlla que vetlla
per donar-te


una sola cuca de
llum.














 


 


7


 


 


Lluna plena, ben
morena,


ens vol rebre amb
estriptís.


Deixa caure a
terra


una fantasia


(llenceria fina)


de núvols de seda


i s’enfila
escamarlada


al penell del
campanar.














 


 


8


 


 


Quin desmanec, el
sol:


parracs de llum
s’escampen


per les cambres
del cel;


ha buidat tot
l’armari


per fer-se una
disfressa.














 


 


9


 


 


L’alba es vesteix


presumida al
mirall.


Braços de llum


l’estrenyen per
jugar.


L’amant daurat,


delitós
d’estimar,


li estripa el
vestit.


No et donaran res
més.














 


 


10


 


 


Un somni o dos:


Els podries
muntar


com cavalls al
galop


o retenir-ne


la flaire
delicada.


Un somni o dos,


perquè no et
requi res


quan la llosa
t’endreci.


Un somni o dos:
no et donaran res més.














 


 


11


 


 


Pel camí ral
arriba,


sotraguejant pels
rocs,


el carro del vi
nou.


Abocat a les
bótes


que dormen al
rebost,


la casa de pagès


omplirà de
sirenes.














 


 


12


 


 


S’ha aturat la
roda


del carro del
temps.


Com seran les
roses?


Quin color, de
quin?


Qui ens ensenyarà


a enforcar la
pluja?


Les aranyes
teixeixen


la buidor dels
racons.
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Reposa l’aixada


dels restos en
ordre.


Ara que la lluna


és vella convé


plantar somnis
nous.














 


 


14


 


                        


Ai, no
t’espantis, filla, no.


Això s’acaba,
prou plorar.


Ja no puc més! No
tinguis por,


una hora o altra
hem de marxar.














 


 


15


 


 


Flors vermelles
de l’arbre


que tremoleu amb
l’aire.


Sou la gent que
jo estimo,


cap amunt
obstinades,


petita ofrena al
temps,


animetes de casa.
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Ai, fràgils
candeles dels teus anys


que ja no podré veure’t
bufar.
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La garsa em
recorda


—quan  ve com una ombra


de neu i de
fosca,


un llampec del
cel—


una vella
història,


un tros de
memòria,


l’hora d’un vell
pacte.
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Aquest poema és
fet


de sorra de la
platja,


com l’amor, com
la vida,


com el somni i el
poble:


Castells i
palaus,


pastures d’onada,


llepada del mar,


un somni
esborrat.
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Mirava el món


per la finestra.


Com una mosca


palpava el vidre,


indolent, vident,
amorrada


a la frontera


infranquejable.


Plovia molt


i entre els fils
de plata i de seda


del teixit de
l’art de la vida,


bellugaven,
vèiem, els cucs


rosegant-li el
pit esbucat.
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Sí, li va salvar
la vida


quan corria a
capgirells


etílics per tots
els bars.


Li estenia el
fetge al sol.


El renyava. El
guiava.


Però en una posta
magrana


vam veure-li
l’esperit


fugint amb ales
de corb.
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Teranyines de
plata


que vibren al
racó


arpejades pel
sol.


Et busca el suc
dels somnis,


perillosa,
l’aranya


que t’ha parat el
llit


amb la seda més
fina.


Una son
geomètrica,


ala de papallona


que no veu el
fibló.
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El sol, quan
s’amaga, daura


com un orfebre
els pollancres.


El vent xarbota
les fulles.


La vall és una
cervesa


que escumeja
ennuvolada.


D’aquí a una
estona, potser,


cap a les
muntanyes blaves,


s’alçaran copes de
vi.


Puja el fumerol
d’un marge.


S’acosta una nit
de vici:


tornem a la nit,
amics.
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De la nit una mà


ens aferrava el
pit,


se’ns enduia a
l’obscur


on viure era
morir.


Ens delíem pel
bes


de la fosca,


resseguíem el
braç,


pell de lluna,


gessamí.


No sabíem quin
gust


li tindrien els
llavis:


un secret de
valents.
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Vine a beure
mescal,


t’espero a
Oaxaca.


Afoguem el fracàs


en la nit
d’aquest bar,


que cantin les
guitarres


les revolucions


perdudes o
potser,


que ballin les
senyores,


s’arremanguin el
cel.


Vine a beure
mescal,


dóna’m la mà,
amiga,


ara que les
burilles


floreixen a la
cendra.


Només tenim la
nit,


la fosca, fonda
nit,


les pensions
barates


on arrossegarem 


la buidor de
l’ampolla.


Galopen els
cavalls


a la plaça del
crani.


T’espero a
Oaxaca.


 














 


 


25


 


 


Ressonen tambors
de guerra


pel camí de
l’Escalada.


Per les carenes,
el poble.


El galop de les
onades.


Cavalco el cavall
d’escuma.
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Resigna-t’hi. El
cavall


agonitza
escumejant.


S’ha acabat el
galopar.


Esperes dret,
desarmat,


a la plana desolada,


la dignitat del
final,


la cançó que
cantaran


potser, els nois.
Altres nois.
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Vénen a buscar-me


tambors del
desert,


ferros sorrejats,


botzinar de
trompes.


L’udol del
desert.
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Els homes
cansats, els embalsamats:


torneu al desert,
no els afeixugueu.


Els nous viatgers
del desconegut


busquen els
jardins promesos al llibre.
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Van quedar-se a
les muralles,


als cafès des
d’on veurien


passar el dia,
els anys, la gent,


tot el tràfec del
mercat.


Arribaven del
desert


i no van passar la
porta.


La ciutat dels
seus anhels,


laberint, carrers
estrets,


promesa d’ombres
segures,


de jardins, patis
amb fonts.


Van quedar-se a
les muralles.
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Correrem lluny,
ben lluny,


fins on no arribi
el geni


antic del nostre
poble.


Ni la llengua. Ben
sols.


Serem dos
desconeguts


que es comencen a
estimar.
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La rosa
és morta: se l’enduia de nit,


silenciosa,
de puntetes entrant,


la mà
gelosa que ve del negre glaç.


Ja feia
dies que als embats de l’hivern,


com una flama,
dansava contra el vent.


 


Jo l’estimava,
ara sembla més fosc.


Sí, com
un àngel espargia petons


de
perfum, pètals suaus, petons alats.


 


Com
travessava, de nit, el riu glaçat,


mentre
dormíem amb la boira d’abric.


Com ara
ens cremen les llàgrimes de foc,


l’òliba
canta urpejades al cor.


 


A l’altra
banda dels fangs eixorcs del riu,


dins la
caverna, ens espera frisós.


No la
desfulla, no, lladre, tremolós.


Ens la
prenia per fer-ne un fanalet


i
conduir-nos pel camí entenebrat.


 


La rosa
és morta però crema la llum.
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Tinc una
fada, sé que vetlla  per mi.


 


Sovint
marxava cap a un altre país,


el de les
fades. Però si, concentrat,


la
imaginava, em tornava al costat:


sentia
batre petites ales d’or,


voletejava,
em voltava pel cap,


jo li parava,
com petxina la mà


i se m’hi
ajeia com si fos un sofà.


 


Quan
m’adormia, en el caos nocturn,


ella
ordenava somnis desgavellats.


Un me’n
guardava, el triava brillant


per
passejar-lo els dies més feixucs.


 


Sovint hi
penso: un dia se’n va anar


i no tornava.
Què deu haver passat?


Faig la
petxina per si em ve a la mà,


la meva
fada. Pertot arreu on vaig


sempre la
porto tatuada al meu cor.
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Ai,
Barcelona, la meva amiga on és?


Amiga que
era d’un impossible amor.


Prou que
la busco per tribus del carrer,


que és
ella em penso, un cop, entre la gent.


Per les
fogueres, cavernes i fum blau


busco el
seu riure, no es pot haver perdut.


Baixo les
Rambles i trenco més avall,


la granja
Viure, al carrer Unió


(que
continua Marquès de Barberà),


on esmorzàvem
cafè i arròs amb llet


amb gent
del barri, putes i transvestits.


Dinar al
Romesco després d’haver fumat


l’herba
més bona que desperta la fam:


plat de frijoles, ou i plàtan fregit,


amb una
salsa de carn, amb arròs blanc.


O, fora
d’hores, a la Perla de l’Or,


la
meravella del pa amb pernil salat.


A
Penedides ens esperava el forn,


ensaïmades
abans d’anar a dormir.


Per
xocolata, cas de necessitat,


al Sant
Jeroni podies proveir,


traficants
murris, vells, que et veuen venir.


London, Marsella, el tranquil Cafetí,


tronats
prostíbuls per fer-hi l’últim got,


gimlet i absenta, whisky, cervesa i vi,


bones
ofertes per esperar el matí.


Si el cap
et balla i el cos no et deia prou,


a l’altra
banda, Glaciar i Jamborí,


sòtans del Karma o Texes
(Sidecar),


que
Barcelona és reina de la nit.


L’endemà,
tràgic, vindria arrossegat


amb la
ressaca traginada pel sol.


Era
victòria la retirada a temps.


I com
rugia, fotut despertador!


S’esparpillava
el dia atrafegat,


les
persianes dels distribuïdors


de cop tronaven,
al carrer i al cervell.


Un palp al
llit per si, entre llençols,


l’amor
nocturna t’havia somrigut.


Curta, tan
curta… Qui es podria llevar?


Qui
aniria, esclau, a treballar?


La nit és
curta… doncs ja l’allargarem.


Portes
obertes la vida ens va donar,


amor, joc,
vici, pocs calés, rics de temps,


si el
malgastàvem, què n’havien de fer?


Suara ens
deien que tot el laberint


que ens
inquietava, en túnel convergeix.


Viu molt
de jove i et costarà ser vell.


Un pis
llogàvem: Marquès de Barberà


número 12,
un portal vell i fosc,


1r, 2a,
amb pati interior,


essent la
Ursina la portera fidel.


Entre els
exàmens, poemes, bars i vins,


amics i
amigues, romàntics, boigs divins,


el temps
fugia, el nostre temps daurat:


tu
l’encetaves, pel poder d’un sol gest,


tu el
començaves, per tu l’he recordat,


per no
mirar-te, per no mirar-te als ulls,


per si et
reveia apamant-te el contorn.


Miro la
foto: n’érem d’extravagants!


En Pep,
l’Arcadi i jo, tots amb barret.


En Pep,
l’Arcadi i tu que sempre rius.


Miro la foto:
els que érem i no som


tot d’una
es mouen: riuen, riuen, se’n van.


Mira com
riuen, se’n van pels carrers


de
Barcelona, pels carrers infinits.
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1


Abandonades


les vinyes
dels turons


que el foc
cremava.


Ja no
queda més vi,


només cendres
al mar.


 


2


Turons
baixaves,


cansat de
l’hospital,


tan
vulnerable.


Et donava
sopluig


vora el
carrer del Mar.


 


3


Vine, et
deia,


la casa,
als amics


tinc
sempre oberta.


Ombres de
pis antic,


bàlsam de
cor ferit.


 


4


Amb un
somriure


t’ensenyava
el secret


regal d’un
llibre.


Màgiques,
vida i mort


jugaven
amb la sort.


 


 


 


5


S’abandonava



el teu cos
cultivat.


Per dins
cremava.


Ja no
bevies vi.


Mar i
cendra només.


 


6


Et mirallaves,


si et
mentia el mirall,


si no t’hi
veies,


no rebies
ningú.


Tota eres
als ulls.


 


7


Si se’t
fonia


com neu
d’estiu als dits,


si
se’t  rendia,


exhaust,
el cos malalt:


Tota eres
als ulls.


 


8


Fonda
trinxera,


t’havien
de salvar,


brill de
foguera,


del
naufragi, els ulls,


els teus
ulls riallers.


 


 


9


Descanso
amb ella


al jardí
dels xiprers.


A les
entranyes


sento el
febril rosec.


Vull
donar-li la mà.


 


10


Ben a les
fosques,


callats,
blaus, grocs o blancs,


freds com
la glaça,


estrets i
corromputs,


juro que
ens revoltem.


 


11


Puja a la
barca


sense rems
ni timó.


Dorm, dorm
tranquil·la,


dorm, dorm,
deixa’t anar


tranquil·la
cap al mar.


 


12


A
l’abordatge!


com
pirates cridem.


Duem
espases


i ganes de
matar.


Si ens
vol, ha de lluitar.


 


 


13


Mags li
donaven


més roents
elixirs.


Desesperada


lluita
contra la mort.


Es moria
vivint.


 


14


Vine
tristesa,


no em
deixis, vine amb mi.


Dies de
pluja,


plou, plou
sense parar.


Tristesa,
vine amb mi.


 


15


Com una
posta


rosa de
foc. És fosc.


La teva
vida


com un
manyac de sol.


La posta
ens deixa cecs.


 


16


Queia la
llosa.


Com podíem
jugar,


córrer als
prats d’herba,


collir les
tendres flors?


Queia:
llosa mortal.


 


 


 


17


Se li
arrapava,


com una
heura, al cos.


No
brostaria,


no passava
l’hivern.


Un corb hi
feia el niu.


 


18


Que poc
ens vèiem,


però de
poc a gens


és un
abisme.


Mira’m:
vertigen tinc.


La mort em
xucla avall.


 


19


Com
recordar-te?


Quan
esclati la flor


de
primavera,


mendicarem
color


i perfum:
seràs tu.


 


20


Com
estimar-te?


El teu
riure present


en cada
cosa.


Un temple
és el món:


hi dansen
mort i amor.
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M’AGRADARIA EMPAITAR[bookmark: 55]


 


 


M’agradaria empaitar
papallones pel teu cos,


viatjar en un bes


com si fos el
xuclador al llindar d’un conte,


transgredint el
temps, aturant el bell estiu.


Abans que els
corbs del desencís


planin sobre la
terra despullada,


abans que ens
buidin, burletes,


els ulls del desig,


abans que fugi
l’instant, el moment precís,


m’agradaria
empaitar papallones pel teu cos.
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Hem trigat
mil·lennis


a dibuixar el
nostre amor.


I mereixeria
l’eternitat.


Però no he de
demanar el favor dels déus,


acceptem el risc rossolant
per l’aventura,


car el nostre
amor és un tatuatge


a la sorra de la
platja


i no hem de
lluitar contra el mar per estimar-nos.
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Ara que els
gallarets


esquitxen de sang


els marges de la
carretera,


recordem les
princeses,


el somriure pres


dins les
carrosses de ferralla,


cenyides a la
planxa


les corbes dels
pits,


vidre esmicolat
la mirada.


Ara que la
florida


fibla la memòria:


somnis amics a la
cuneta.


Ara que els
gallarets


esquitxen de sang


els marges de la
carretera.
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Bèsties erectes refregant-se nues,


la pell, pètal de rosa,


els pernils sensuals,


els porcs que s’estimen darrere les reixes.


Bèsties erectes, sacsejades truges,


porcs cap al darrer viatge del destí.


Enyor de la Cort, de la llet maternal,


de la garrinada jugant a l’acuit.


Desesper de les vides no viscudes


malmenades en granges casernàries.


Engelosits dels germans fers,


qui pogués caure d’una bala


furgant el fang de vora el riu


amb el gust recent de glans i castanyedes


i llunes d’estiu als ulls atresorades.


Però han viscut només de pinso:


consumidors fidels,


empestaven la terra.


Pessigolleig, turmes ardents,


l’última muntada d’amor de porc clos,


bèsties erectes a l’últim sacseig,


al camió de l’últim volt,


viatge darrer,


últimes sacsejades.
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Com el gos que a
la carretera jau


espelletat i
sorprès contemplant


el serpentí
sangonós de budells,


clar de cap,
somiant que no és d’ell


el turment
d’aquell mig cos rebentat,


ens passa a nosaltres,
amants antics,


atropellats pel
diari costum,


insuportables en
la porpra mort


de les entranyes
del nostre amor.


No res, petites
manies, enroc


del rei ermità no
decapitat


que vetlla el
propi fracàs, taciturn,


enyor dels dies galants,
rams de flors,


llavors que érem
amants del paradís.
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Peles de taronja
i taques de cafè


a les estovalles
del cel. Desmanec


dels déus que
s’entaulen sobre les muntanyes.


Han devorat lluna
i estrelles, i el sol


de postres. Com ronquen:
dormen, dormiran


mentre el món
treballa, lluita, s’atrafega.
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Processó
d’esquelets: els pollancres i els plàtans


leprosos llencen
fulles de carn. L’amor es mor.


 


Ha vingut
l’estimada


amb un pastís de
dol:


és un sol de candeles
que banya l’alzinar,


el cel s’ha
tornat vidre, no sé si es trencarà.


 


Els Tres Reis del
Ponent


porten somnis
coents,


estremiments de
serp,


sota el coixí
d’argent.


 


Els pollancres i
els plàtans leprosos llencen carn,


or del cos, un
record,


sobre la
carretera.


Processó
d’esquelets,


la tardor de
l’amor.
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Fuig d’aquí
encisera nocturna,


deixa’ns jugar,
una estona més encara,


el joc de viure,
el joc de riure.


Ja vindrem cap a
la indefugible estada,


aquest bosc quiet
d’estàtues pàl·lides,


dissortats amants
que mai no t’havíem volgut,


ja vindrem cap a
l’estada indefugible


però no ens
esperis submisos i crèduls


no ens imaginis
rendits en la quietud


ans estaca
l’aire, la més lleugera brisa


que escamparà
abrandats discursos de revolta.


No tinguis doncs
pressa, amiga terrible,


deixa’ns una
estona més de joc,


com si mai no
haguéssim de sucumbir


al descans del
teu recer avorrit.


Deixa’ns encara
paladejar la innocència,


jugar a ser déus
eterns, herois invencibles,


incorregibles amants,
bevedors incansables.


Encisera,
fetillera, encensera, perversa amiga,


deixa’ns jugar
una estona més encara


el joc de viure,
el joc de riure,


deixa’ns encara paladejar la
innocència.
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